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POSSIBLE USES OF SYNTACTIC COMPLEXITY ANNOTATION  
IN A PARALLEL CORPUS: THE CASE OF FRENCH -ANT FORMS  
IN CONVERBAL FUNCTION AND THEIR CZECH COUNTERPARTS
This study explores new research opportunities offered by the InterCorp v16ud parallel corpus, 
annotated using the Universal Dependencies scheme and enriched with syntactic complexity (SC) 
measures. The analysis focuses on French sentences containing -ant forms (gerund and present par-
ticiple) and their Czech translations, with participles restricted to adverbial (converbal) usage for 
comparability. The results show significant SC variation in literary texts, with Czech translations 
displaying lower values than French originals. Coefficient of variation and correlation analyses 
suggest that participles may function as stylistic markers, unlike gerunds. At the sentence level, 
participles are associated with higher SC than gerunds, though the differences are moderate. The 
contrastive analysis reveals substantial reductions in clausal SC measures in the Czech transla-
tions, probably due to the replacement of subordination by coordination. These shifts affect SC 
information hierarchy, and occasionally temporal relations. The study underscores the potential 
of InterCorp v16ud for syntactic research in contrastive linguistics and beyond, while emphasiz-
ing the multidimensional nature of SC.
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1. ÚVOD

Jazyková komplexita je předmětem výzkumu v mnoha oblastech lingvistiky: typolo-
gie a kontrastivní lingvistika (Miestamo, 2009; Brunato a Venturi, 2022), osvojování 
jazyka (L1 i L2, Kortmann a Szmrecsanyi, 2012; De Clercq, 2016 aj.), translatologie 
(Xu a Li, 2021; Brunato a kol., 2020), variabilita registrů (Biber a Gray, 2016) i kom-
putační lingvistika (Berdicevskis a Bentz, 2018). Metodologicky je podstatné rozlišo-
vat mezi tzv. absolutní a relativní jazykovou (gramatickou) komplexitou (De Clercq, 
2016, s. 3; Miestamo, 2009, s. 81): absolutní (strukturní, objektivní) komplexita je za-
ložena na popisu jazykových rysů, zatímco relativní (subjektivní) komplexita vy-
chází z hodnocení kognitivní náročnosti (difficulty) konkrétními mluvčími (Grusz-
czyński a Ogrodniczuk, 2015).2 

V rámci výzkumu absolutní komplexity je třeba rozlišit dva přístupy (viz (Szmrecsa-
nyi a Kortmann, 2012): prvním je analýza systémové (gramatické) komplexity, defi-
novaná počtem a variabilitou jednotek jazykového (sub)systému a komplexitou jejich 
vzájemných vztahů (Miestamo, 2009; Szmrecsanyi, 2004), druhým je analýza komple-
xity konkrétních textů (a vět), na základě užití jazyka. Jak upozorňují Biber a kol. (2024, 
s. 349), výsledky tohoto usage-based výzkumu je možné zobecnit na úrovni registrů, 
variet, nebo i celku daného jazyka, ale primárním předmětem analýzy zůstávají kon-
krétní texty (a věty). Na tomto přístupu je založena také tato studie; zaměřuje se však 
pouze na komplexitu syntaktickou, a to na základě textů z paralelního korpusu Inter-
Corp v16ud,3 označkovaného pomocí jednotného schématu Universal Dependencies4 
a doplněného o míry syntaktické komplexity (SK) na úrovni vět i textů.5 Bez takového 
zdroje by tento výzkum nebyl myslitelný, a proto je jedním z cílů této studie také před-
stavení některých nových možností výzkumu, které tento korpus nabízí.

Konkrétním předmětem analýzy je v této studii SK vět obsahujících francouzské 
tvary na -ant, tedy gerundium (Ger, gérondif — en chantant ‚zpívaje‘) a přítomné par-
ticipium (Part, participe présent — chantant, také ‚zpívaje‘). První výzkumná otázka 
zkoumá, zda a jak tvary na -ant ovlivňují rozdíly v SK mezi zdrojovou francouzskou 
větou a ekvivalentní větou v češtině. Podle dosavadních kontrastivních studií je totiž 
nejčastějším protějškem francouzského Ger v češtině určité sloveso v koordinačním 
vztahu k protějšku zdrojového řídícího slovesa (Čermák a kol., 2015; Nádvorníková, 
2024), čímž se zásadně mění syntaktická struktura věty.6 Proto předpokládáme, že 
české ekvivalentní věty budou vykazovat nižší SK (Hypotéza 1, podrobně viz 2.2):

2	 K předchozímu odkazu viz též https://jasnopis.pl/, kde je k dispozici aplikace na hodnoce-
ní obtížnosti polského textu, od r. 2023 také na jeho zjednodušení.

3	 https://wiki.korpus.cz/doku.php/cnk:intercorp:verze16ud
4	 https://universaldependencies.org, https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:ud
5	 https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:syntakticka_komplexita
6	 Podobná tendence byla pozorována také v překladech francouzských Ger v uvozovacích 

větách do švédštiny (Mossberg, 2011), anglických participií na -ing do češtiny (Malá a Šal-
dová, 2012, s. 152) a ruských konverb (деепричастие) do norštiny (Filiouchkina Krave, 
2012) nebo do češtiny (Kocková, 2022).
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(1)	 Mondo montait lentement les marches en regardant [dívat se.cvb] s’il n’y avait 
rien d’intéressant dans les caniveaux. (Jean-Marie Gustave Le Clézio, Mondo et 
autres histoires, 1978)

	 Mondo pomalu stoupal po schodech a přitom dával pozor, jestli v kanálech nenajde 
něco zajímavého. (Mondo a jiné příběhy, přel. Lucie Mensdorf-Pouilly, 2001)

Koordinované věty jsou u Ger typickým protějškem zejména v případě, že vyjadřuje 
význam průvodní okolnosti (viz více v 2.2), což je dáno především tím, že — jak upo-
zorňuje Kortmann (1997, s. 146–147) — mnoho evropských jazyků nemá k dispozici 
spojovací výraz pro vyjádření tohoto významu,7 a proto v těchto případech používají 
konverba (viz také Nádvorníková, 2023 a 2025).8 Pro francouzské Part dosud kontras-
tivní analýza s češtinou nebyla provedena, ale vzhledem k tomu, že i u tohoto tvaru 
význam průvodní okolnosti převládá (Havu a Pierrard, 2008), je možné předpoklá-
dat, že bude docházet k podobným posunům jako v případě Ger (viz také Nádvorní-
ková, 2021):9 

(2)	J’en tirai quelques-unes de l’étagère et les feuilletai, regardant [dívat se.part] les 
titres que je connaissais bien. (Benjamin Littell, Les Bienveillantes, 2008)

	 Několik jsem jich sňal z police, zalistoval jimi a prohlížel si tituly, které jsem dobře 
znal. (Laskavé bohyně, přel. Michala Marková, 2008)

Druhá výzkumná otázka se zaměřuje na potenciální vnitrojazykové rozdíly v SK vět 
obsahujících Part nebo Ger ve francouzštině. Na základě syntaktických a stylistic-
kých vlastností obou tvarů (viz podrobně 2.2) předpokládáme vyšší SK vět obsahu-
jících Part než Ger (Hypotéza 2). Tuto hypotézu zkoumáme jednak na úrovni textů, 
jednak na úrovni vět. Na úrovni textů analyzujeme originální texty ve francouzštině 
a zjišťujeme, zda se liší míra korelace relativní frekvence obou tvarů na -ant v textu 
a průměrných hodnot měr SK za text, přičemž vyšší míra korelace by naznačovala 
vyšší podíl daného tvaru na -ant na SK textu. Kromě toho předpokládáme ve zkou-
maném souboru francouzských textů vyšší variační koeficient relativní frekvence 
tvarů na -ant (za text) u Part než u Ger, protože Part má silnější stylový příznak než 
Ger, a může proto více odrážet stylová specifika textu. Na úrovni vět porovnáváme 
hodnoty měr SK ve vzorcích o cca 10 000 větách pro každý z tvarů na -ant, přičemž 
vyšší hodnoty SK předpokládáme u vět s Part. 

Pro zachování srovnatelnosti obou tvarů (Ger a Part) omezíme analyzované vý-
skyty Part pouze na tvary ve volné konstrukci vyjadřující adverbiální subordinaci, 

7	 Výjimkou je např. adverbiální relativum wobei v němčině (Kortmann 1997, s. 138).
8	 U významově specifičtějších vztahů (časové určení, prostředek, podmínka atd.) jsou ty-

pickým protějškem francouzského gerundia finitní slovesa ve vedlejší větě příslovečné, 
a v omezené míře také předložkové fráze (např. en partant ‚odcházeje‘ → ‚při odchodu‘ / 
‚když odcházel‘, Nádvorníková, 2024).

9	 Tuto hypotézu podporuje také analýza francouzských Part a jejich protějšků v dánštině 
(Korzen, 2000).
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tedy v tzv. konverbální funkci (Haspelmath, 1995; Ross, 2021 a 2025).10 Konverbum tak 
bude pro toto vnitrojazykové srovnání sloužit jako komparativní koncept (Haspel-
math, 2010). Konverbum (cvb) je v typologické literatuře definováno jako (obvykle ne-
finitní) závislý slovesný tvar, jehož hlavní funkcí je vyjadřovat adverbiální subordinaci 
(Haspelmath, 1995; Nedjalkov, 1995; Ross, 2021 a 2025). Románské gerundio i francouzské 
Ger a Part se uvádějí jako příklady jazykově specifických tvarů, které mohou tuto kon-
verbální funkci plnit (Haspelmath, 1995; Herslund, 2000; Masica, 2005). Ve slovanských 
jazycích mají konverbální funkci např. český přechodník, ruské деепричастие nebo 
polský imiesłów przysłówkowy (Nedjalkov, 1995; Nádvorníková, 2024). Podle Kortmanna 
(1997) konverba v mnoha evropských jazycích vyjadřují především význam průvodní 
okolnosti. U českého přechodníku tento význam rovněž převládá (viz Dvořák, 1983, 
s. 33; Nádvorníková, 2024, s. 209), ale v důsledku archaizující normy získal tento tvar 
knižní až archaický stylový příznak a jeho frekvence je v současném jazyce extrémně 
nízká (v současné beletrii 169 ipm, viz Nádvorníková, 2023, s. 160–161). Proto se kon-
verbální význam průvodní okolnosti do češtiny převádí právě koordinací finitních pří-
sudků (VP-conjunct).11 Kontrastivní analýza francouzských tvarů v konverbální funkci 
(Ger a Part) tak může přispět také k pochopení toho, jak případné změny v SK věty 
v překladu mohou vést k posunu ve významu obsaženém ve větě zdrojové. 

V následujících sekcích nejprve vymezíme pojem SK a možnosti jejího vyhodno-
cování pomocí různých měr (2.1), a pak shrneme základní syntakticko-sémantické 
rozdíly mezi tvary Ger a Part, které by mohly ovlivňovat SK vět, do kterých vstupují. 
Sekce 3 přibližuje implementaci vybraných měr SK v korpusu InterCorp. Po před-
stavení použitých dat a metod jejich zpracování (sekce 4) následuje hlavní analýza, 
rozčleněná do dvou částí. První (viz 5.1) je zaměřena především na SK textů francouz-
ského subkorpusu a korelaci měr SK s relativní frekvencí obou tvarů na -ant. Druhá 
(5.2) se věnuje porovnání SK na úrovni vět: jednak francouzských vět s tvary na -ant, 
jednak porovnání SK vět zdrojových a překladových. Závěr shrnuje hlavní výsledky, 
poukazuje na některá metodologická omezení tohoto nového typu dat a naznačuje 
další možnosti jejich využití.

2. TEORETICKÝ RÁMEC VÝZKUMU

2.1 SYNTAKTICKÁ KOMPLEXITA JAKO MULTIDIMENZIONÁLNÍ JEV

Syntaktickou komplexitu je možné definovat pomocí obecné komplexity systémů 
počtem a variabilitou jednotek, z nichž se analyzovaná jednotka (jazyk, text, věta) 

10	 U Ger není takové omezení nutné, protože je na funkci adverbiale specializované (striktní 
konverbum, viz Nedjalkov, 1995).

11	 Konverbum (tedy přechodník) je v současné beletrii protějškem francouzského Ger pou-
ze v 4,16 % případů (ve srovnání s 64,90 % v překladech do polštiny, viz Nádvorníková, 
2024, s. 211 a 212). Význam průvodní okolnosti mohou vyjádřit také např. předložkové frá-
ze s předložkou s (např. en souriant ‚s úsměvem‘), ale jejich užití podléhá lexikálním ome-
zením a představují pouze 4 % protějšků Ger (tamtéž). 
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skládá, a složitostí jejich vzájemných vztahů (viz Rescher, 1998, s. 1).12 Pro výzkum SK 
to mimo jiné znamená, že míry SK založené pouze na počtu jednotek (např. délka 
věty nebo klauze v počtu slov, viz Těšitelová, 1985; Cvrček a kol., 2020; Kuboň, 2001) 
postihují pouze jeden z aspektů tohoto jevu: jak připomíná Szmrecsanyi (2004, 
s. 1033), větší délka neznamená nutně vyšší syntaktickou složitost. Míry založené na 
počtu elementů (slov, frází, klauzí atd.) je tak nutné pro získání přesnějšího ob-
razu (jazykové) reality doplnit o míry postihující také hierarchizaci těchto jed-
notek, např. hloubku jejich zanoření (Beaman, 1984, s. 45) nebo poměr vedlejších 
a hlavních vět (Biber a kol., 2023, s. 12; 2024, s. 358). Biber a Gray (2016, s. 125–126, 
117) navíc upozorňují na to, že kromě SK vycházející z klauzí je nutné brát v úvahu 
také komplexitu nominálních frází (např. adjektivní a jmenné modifikátory), ty-
pické pro (anglické) odborné texty. Současné studie proto shodně konstatují, že SK 
je „multidimenzionální“ (Biber a kol., 2024, s. 351), „mnohovrstevnatý“ jev (Brunato 
a Venturi, 2022, s. 61), který není možné postihnout pouze jednou mírou, a vý-
zkumy SK tak často operují s desítkami různých měr.13 

V kontrastivním a typologickém výzkumu, tedy při srovnávání různých ja-
zyků, se otázka výběru vhodných měr SK násobně komplikuje požadavkem na 
mezijazykovou srovnatelnost výsledků analýzy. Tradiční míry založené na počtu 
slov se zde ukazují jako méně spolehlivé, protože např. jazyky vykazující tendenci 
k analytičnosti budou týž propoziční obsah nutně vyjadřovat více slovy než ja-
zyky syntetické, aniž by se nutně zvýšila nebo snížila SK.14 Tak např. francouzská 
věta o 10 slovech je v příkladu (3) přeložena do různých jazyků větami o 5 až 16  
slovech.15 

(3)	FR. La sixième planète était une planète dix fois plus vaste. (10)
	 cs. Šestá planeta byla desetkrát větší. (5)
	 fi. Kuudes kiertotähti oli kymmenen kertaa suurempi. (6)
	 en. The sixth planet was ten times larger than the last one. (11)
	 ja.	  6	 番	 ⽬	 の	 惑星	 は	 前	 の	 星	 の	 10	 倍	 も	 ⼤	 かっ	た。(16)
		  Roku	ban	 me	 no	 wakusei	 wa	 mae	 no	 hoši	 no	 džú	 bai	 mo	 óki	 kat	 ta.	

12	 Podobnou definici aplikovala na výzkum mluvených a psaných registrů v osvojování jazy-
ka Beamanová (Beaman, 1984).

13	 Jagaiah a kol. (2020) uvádějí v metaanalýze studií osvojování jazyka 48 různých měr. 
Xu a Li (2021) uvádějí v translatologické analýze překladové a nepřekladové angličtiny 
19 měr. Online nástroj Linguistic profiling, založený na značkování UD, nabízí pro vlože-
ný text nebo soubor textů jako výstup 130 různých údajů (např. poměr vedlejších a hlav-
ních vět, míru zanoření předložkových frází aj., viz http://linguistic-profiling.italianlp.it/ 
a Brunato a kol., 2020).

14	 Viz také ilustraci tohoto jevu na příkladu kontrastivního výzkumu interpunkce v Nádvor-
níková (2020).

15	 V japonském překladu k tomu přistupuje ještě specifický způsob tokenizace, která není 
dána grafickou podobou textu, ale způsobem jeho anotace, zřejmým z transliterované 
verze.
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Za mezijazykově spolehlivější míru SK se proto často považuje mdd — mean depen-
dency distance (průměrná délka závislostí, viz např. Liu, 2008; Brunato a kol., 2020, 
s. 2 a 7; Brunato a Venturi, 2022, s. 60 a 66; Mačutek a kol., 2021). Vyhodnocení tohoto 
předpokladu ale bude muset být předmětem dalších výzkumů.

Při implementaci měr SK v paralelním korpusu je však třeba brát v úvahu kromě 
teoreticko-lingvistických aspektů (tedy mezijazyková robustnost a multidimenzio-
nalita) také aspekty praktické. Požadavky na výběr měr tak jsou někdy protichůdné, 
protože vybrané míry by měly být zároveň:

—	 v přiměřeném počtu, aby uživatel nebyl zahlcen příliš mnoha údaji, ale aby míry 
stále pokrývaly multidimenzionalitu jevu;

—	 transparentní, aby se dalo pro daný jazyk zjistit, které jazykové jevy míru ovliv-
ňují;

—	 zavedené a známé, aby byly srovnatelné s již provedenými výzkumy;
—	 kalkulovatelné podle jednotného anotačního schématu UD.16

Výsledek a implementaci tohoto výběru představí sekce 3; k objasnění aplikace měr 
SK na francouzské tvary Part a Ger je ale nutné tyto tvary představit a naznačit jejich 
možný vliv na SK francouzských zdrojových i českých překladových vět.

2.2 FRANCOUZSKÉ TVARY NA -ANT V KONVERBÁLNÍ FUNKCI

Francouzské Ger a Part, označované ve francouzské lingvistice jako tvary na -ant (Hal-
møy, 2008), mají navzdory synchronní formální podobnosti odlišný původ, který do 
značné míry určuje jejich současné funkční rozdíly. Part má původ v latinském parti-
cipiu, zatímco Ger se odvozuje od ablativu gerundia (Čermák a kol., 2015, s. 189). V dů-
sledku specifického fonologického a morfologického vývoje francouzštiny oba tvary 
ve staré francouzštině splynuly (categorial blending, viz Vangaever, 2021), a  teprve 
v 17.–18. století se Ger definitivně tvarově odlišilo od Part ustálením spojení s předlož-
kou en (výsledkem je diskontinuitní morfém en V-ant, Halmøy, 2003).17 Tímto tvarovým 
rozrůzněním se francouzština liší od jiných románských jazyků, např. od španělštiny, 
kde najdeme jen jediný tvar gerundia (konverba) na -ndo (Čermák a kol., 2015, s. 189). 

Ve funkci adverbiálního modifikátoru, tedy v konverbální funkci, mohou v sou-
časné francouzštině oba tvary někdy vstupovat do konkurence (Carvalho, 2003; 
Halmøy, 2008; Havu a Pierrard, 2008),18 zároveň se ale vyznačují zásadními syn-
taktickými, sémantickými a stylistickými rozdíly, které by v některých případech  
 

16	 Tím bylo např. vyloučeno zohlednit v mírách ne/finitnost slovesných, protože tato kate-
gorie není v anotaci podle UD určována ve všech jazycích konzistentně a spolehlivě.

17	 V současné francouzštině jsou oba tvary na -ant nekongruentní, i když v (před-)klasic-
ké francouzštině participium tendence ke kongruenci vykazovalo (Nádvorníková, 2025, 
s. 373).

18	 U Part je konverbální užití omezeno na nespojité konstrukce (oddělené od řídící klauze 
čárkou/pauzou); u Ger převládají konstrukce spojité. 
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při záměně tvarů vedly k agramatičnosti věty, nebo by alespoň (po)změnily význam 
konstrukce. 

Syntakticky vykazuje Ger jednoznačně rysy konverba, protože je specializované 
na funkci adverbiale,19 zatímco Part může plnit kromě konverbální funkce i funkce 
čistě adnominální, jako přívlastek těsný a volný, a objektový doplněk (Pavlíková, 
2024, s. 20–29).20 V konverbálním (adverbiálním) užití vyjadřují oba tvary na -ant 
nejčastěji průvodní okolnost (viz (1) a (2)), ale také další významy (časové určení, pří-
činu, méně často podmínku nebo přípustku, Čermák a kol., 2015). Nicméně i v rámci 
konverbálního užití vykazují oba tvary syntaktické i sémantické rozdíly. Např. pouze 
Part může být jádrem tzv. absolutních konstrukcí, v nichž má vlastní podmět.21 Ger 
je typicky adverbální modifikátor;22 a proto na rozdíl od Part vyjadřuje často také 
význam prostředku nebo obecně způsobu (viz (4)); naopak Part má vztah k řídícímu 
slovesu syntakticky i sémanticky velmi volný, což může ovlivnit syntaktickou struk-
turu věty, a tím i její SK. Podobný efekt může mít také skutečnost, že konstrukce 
s Part jsou obvykle delší (v počtu slov) než konstrukce s Ger a častěji než Ger se vy-
skytují v antepozici vůči řídícímu slovesu (29 % vs. 14 %, Moortgat, 1978). Stylisticky 
je pak Part považováno za formálnější tvar, za typický znak propracované syntaxe 
psaných registrů, zatímco Ger je stylově neutrální a (v omezené míře) se vyskytuje 
i v mluveném jazyce (Halmøy, 2003). Tyto faktory naznačují, že věty s Part mohou 
vykazovat vyšší SK než věty s Ger (Hypotéza 2).

Pro kontrastivní analýzu je podstatné, že oba tvary na -ant jsou stejně jako jiná 
konverba prostředkem syntaktické kondenzace (Šaldová a Malá, 2012) a hierarchi-
zace informace. Vzhledem k tomu, že u obou tvarů převládá význam průvodní okol-
nosti, a tím v překladu finitní slovesné tvary ve vztahu koordinace (viz (1) a (2)), lze 
předpokládat, že snížení SK v překladu vět s tvary na -ant do češtiny (Hypotéza 1) 
bude zahrnovat zejména změny v zastoupení vedlejších a hlavních klauzí (subordina-
tion ratio) a v celkové hloubce zanoření syntaktického stromu (tree depth) na úrovni 
klauzí.

19	 Vidová perifráze aller (en) -ant představuje méně než 1 % výskytů Ger (na rozdíl od jiných 
románských jazyků, viz Čermák a kol., 2015, s. 202).

20	 Ger a Part se liší rovněž vztahem k antecedentu (König a Auwera, 1990, s. 339). Zatímco 
u Ger jednoznačně převládá kontrola jeho subjektu konatelem, tedy obvykle subjektem 
řídícího slovesa (Halmøy, 2003), u Part je tomu tak pouze v iniciální pozici (Herslund, 
2000). V postverbální pozici závisí u Part vztah k antecedentu na kombinaci syntaktické 
blízkosti a salience, a interpretace některých výskytů tak může být nejednoznačná, tedy 
objektová (adnominální) i subjektová (konverbální), např. Paul a rencontré Marie, sortant 
du cinéma ‚Pavel potkal Marii vycházeje/vycházející z kina‘ (Halmøy, 2008, s. 50–51). To 
může působit potíže při automatické syntaktické anotaci.

21	 Tyto konstrukce jsou ekvivalentem vedlejší věty příslovečné, obvykle s časovým nebo kau-
zálním významem (Halmøy, 2003).

22	 Ger také nad Part jednoznačně převažuje při vyjadřování průvodní okolnosti v uvozova-
cích větách k přímé řeči.
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3. SYNTAKTICKÁ KOMPLEXITA — JAK JI MĚŘIT

3.1. PŘEDPOKLAD: SYNTAKTICKÁ ANOTACE 
A MEZIJAZYKOVĚ SROVNATELNÉ KATEGORIE 

Předpokladem stanovení SK je lingvistická anotace textu. Kromě morfosyntaktických 
kategorií srovnatelných mezi jazyky jsou k tomu třeba i syntaktické funkce a struk-
tura. Mezijazykově konzistentní lingvistickou anotaci nabízí projekt Universal Depen-
dencies (UD, de Marneffe a kol., 2021).23 V UD má syntaktická analýza věty podobu závis-
lostního stromového grafu s uzly pro významová i funkční slova, jejichž syntaktickou 
funkci vyjadřuje vztah k řídícímu uzlu. Problematické aspekty závislostních struk-
tur se řeší pokud možno obecně pro všechny dané jevy a jazyky. Např. funkční slova 
(včetně spony) závisí na příslušných slovech významových a na prvním členu koor-
dinace závisí všechny členy ostatní. Všechny údaje se vyjadřují jako atributy slov: zá-
kladní tvar (lemma), slovní druh (upos), ostatní morfosyntaktické kategorie (feats), syn-
taktická funkce (deprel), odkaz na řídící člen (head). Výchozí sada jejich hodnot je stejná 
pro všechny jazyky, kategorie specifické pro daný jazyk lze doplnit do feats. V zájmu 
efektivnějšího využití této anotace jsou v InterCorpu v16ud navíc atributy, které umož-
ňují snadnější přístup zejména k syntaktickému kontextu daného slova. K výpočtu měr 
SK se využívají hlavně atributy head, deprel a upos, ale i některé atributy přidané.

3.2. MÍRY SYNTAKTICKÉ KOMPLEXITY V INTERCORPU

Pro jazyky s lingvistickou anotací je v metadatech věty a textu uvedeno šest měr SK. 
V Tab. 1 jsou míry SK uváděné u vět roztříděny podle toho, jakou syntaktickou katego-
rii (jmennou nebo větnou) a jakou dimenzi syntaktického stromu (horizontální nebo 
vertikální) hodnotí. U textů se uvádějí průměrné hodnoty za všechny věty v textu.24 

kategorie →
dimenze ↓ jmenná fráze věta (klauze)

horizontální maxNPLength
sLength
mdd

vertikální maxNPDepth
maxTreeDepth
subRatio

TABULKA 1. Míry syntaktické komplexity v korpusu InterCorp v16ud

Počet slov (bez interpunkce) v nejdelší jmenné frázi věty udává míra maxNPLength. Za 
jmennou frázi se přitom považuje každý (pod)strom se substantivním kořenem. V pří-

23	 Podrobněji viz https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:ud a odkazy tamtéž.
24	 Podrobněji viz https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:syntakticka_komplexita. Míry na-

dále označujeme tak, jak jsou pojmenované v korpusu, včetně velikosti písmen. Míra mdd 
v sobě kombinuje obě dimenze: slovosledný i syntaktický odstup od řídícího slova. 
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kladu (2′) níže, tedy české věty z příkladu (2), je maxNPLength = 5, protože tolik slov má 
nejdelší jmenná fráze řízená substantivem tituly (viz obr. 1). Míra maxNPDepth udává, 
kolik úrovní má (pod)strom jmenné fráze s nejvyšším počtem úrovní ve větě. Vyšší 
hodnoty bývají typické pro odbornou literaturu. V příkladu (2′) je to stejná jmenná 
fráze s hloubkou 2. Pro větu, kde jsou pouze holé substantivní větné členy, je tato míra 
rovna 0. Koordinace a interpunkce nepředstavují další úroveň, na rozdíl od funkčních 
slov (např. determinátorů nebo předložek). Tradiční míra sLength udává délku věty 
v počtu slov (bez interpunkce), u (2′) je sLength = 16. Míra mdd jako průměrná délka 
syntaktických závislostí udává průměrný počet hranic slov mezi slovem a jeho řídí-
cím členem. Interpunkce se přitom opět ignoruje. U (2′) je po zaokrouhlení rovna 2,13. 
Tuto míru zvyšují neprojektivní závislosti, ale i slovosledné jevy konkrétního jazyka, 
zejména převládající pozice řídících slov v rámci klauze nebo větného členu, včetně 
postavení substantiv ve vztahu k modifikátorům a adpozicím.

(2′)	 Několik jsem jich sňal z police, zalistoval jimi a prohlížel si tituly, které jsem dobře 
znal.

OBRÁZEK 1. Syntaktická struktura české věty z příkladu (2′) podle UD. U každého uzlu je kromě tva-
ru slova uveden také jeho slovní druh (upos) a syntaktická funkce, tedy typ závislostního vztahu (deprel).

Obdobou míry maxNPDepth je pro slovesa maxTreeDepth. Pro každou větu (souvětí) 
udává počet úrovní u nejhlouběji zanořené klauze (vedlejší věty). Věta jednoduchá 
nebo souřadné spojení vět hlavních, které žádné zanořené klauze neobsahují, má 
tuto míru rovnu 0. Pro počet úrovní jsou relevantní jen klauze, za něž se považují 
podstromy řízené slovesem, a to včetně infinitivu a jiných nefinitních tvarů.25 Jako 

25	 Definice klauze se v UD opírá o syntaktickou funkci řídícího členu, konkrétně o slovesné 
tvary ve funkci podmětu, předmětu, doplňku, příslovečného určení a přívlastku (csubj, 
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u maxNPDepth nepředstavuje koordinace další úroveň, ale ignorují se i funkční slova 
(např. pomocná slovesa nebo spojky). V příkladu (2′) je maxTreeDepth = 1. Další úro-
veň zanoření představuje vztažná věta které jsem dobře znal, která je součástí jedné ze 
souřadně spojených hlavních vět. Vertikální dimenzi větné struktury měří i subRatio. 
Tato míra vychází z celkového počtu klauzí v souvětí, ale bere v úvahu také počet 
hlavních vět (T-units, viz Hunt, 1965): subRatio = (počet T-units + počet klauzí) / po-
čet T-units. Ve všem ostatním platí to, co bylo řečeno o maxTreeDepth, v našem pří-
kladu tedy (3 + 1) / 3 = 1,33. 

4. DATA A METODA

Pro ukázku výzkumu s využitím měr SK jsme se v korpusu InterCorp v16ud ome-
zili na francouzsko-český subkorpus beletristických textů (fiction).26 První důvod byl 
technický: texty v tzv. jádru (core) korpusu InterCorp, kde beletrie představuje domi-
nantní část, procházejí na rozdíl od ostatních částí InterCorpu manuální kontrolou 
zarovnání (Čermák a Rosen, 2012). Proto se zde v zarovnání vyskytuje méně chyb, 
které by mohly ovlivnit výsledky kvantitativního porovnání SK zdrojové a překla-
dové věty. Druhým důvodem je vesměs velmi dobrá kvalita překladů, které jedno-
značně vykazují vlastnosti bilingvního outputu, jak jej ve své definici paralelního kor-
pusu jako komparativního konceptu chápe Gast (2012). Metodologicky však přináší 
paralelní subkorpus beletrie pro kontrastivní analýzu i některé významné potíže, 
a to zejména proto, že beletrie obecně vykazuje extrémní jazykovou a stylovou varia-
bilitu, jelikož zde zásadní roli hraje estetická funkce textu (Čechová, 1997). 

Tato jazyková a stylová variabilita beletristických textů, často ohledávající hranice 
možností daného jazyka, se odráží i v překladech, protože úkolem překladatele je také 
zachovat styl zdrojového textu (viz dvojí funkce překladu — Levý, 1963). Vzhledem 
k tomu, že SK se na utváření stylu textu podílí vysokou měrou, bereme v našich ana-
lýzách systematicky v úvahu nejen údaje pro subkorpus jako celek, ale také jednotlivé 
texty, a u příkladů uvádíme nejen autora a název textu, ale také jméno překladatele. 

Francouzské tvary na -ant (Ger a Part) v konverbální funkci ve srovnání s jejich 
českými protějšky budeme analyzovat na základě subkorpusu FR(cs), tedy na fran-
couzských originálních textech přeložených do češtiny. Analyzovaný subkorpus ob-
sahuje 103 textů francouzsky psané beletrie přeložené do češtiny, publikované pře-
vážně po roce 1950:27

ccomp, xcomp, advcl, acl). Syntaktická funkce je však někdy závislá na jazykově specific-
kém určení slovního druhu, takže např. francouzské participium v přívlastkovém posta-
vení se považuje za (adnominální) klauzi (deprel acl), na rozdíl od svého českého protějšku, 
který bude i jako deverbativum označen slovnědruhově za adjektivum, a proto i syntaktic-
ky za (adjektivní) modifikátor (deprel amod), tedy nikoli za klauzi.

26	 Podrobnosti o této verzi paralelního korpusu InterCorp lze najít na stránce https://wiki.
korpus.cz/doku.php/cnk:intercorp:verze16ud, případně v odkazech uvedených tamtéž.

27	 Nejnovější originální text i překlad jsou z roku 2020 (Milan Kundera, La fête de l’insigni-
fiance / Slavnost bezvýznamnosti), nejstarší originál je z roku 1870 (Jules Verne, Vingt mille 
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textů vět slov tokenů různých autorů/ 
překladatelů

FR 103 548 459 8 486 038 9 966 204 66
cs 103 560 703 6 670 112 8 300 882 72

TABULKA 2. Původní francouzská beletrie a její překlady do češtiny v InterCorpu v16ud — základní 
kvantitativní údaje

K identifikaci tvarů Part (omezených na adverbiální, tj. konverbální funkci) a Ger 
jsme použili tyto regulární výrazy:28 

[ mark_lemma!="en" & e_deprel="advcl|aux:tense|cop|aux:pass|aux:caus|advcl:cleft" 
   & upos="VERB|AUX" & feats="Tense=Pres" & feats="VerbForm= Part" & word=".*ant" 
   & word!="[n|N]onobstant"]29 � (Part) 

[ mark_lemma="en" 
   & ( (feats="Tense=Pres" & feats="VerbForm=Part") 
    | �(aux_type="tense|caus|pass" & aux_feats="Tense=Pres"   

& aux_feats="VerbForm=Part") & (feats="VerbForm=Inf "
	 | (feats="Tense=Past" & feats="VerbForm=Part") ) ) ]� (Ger)30

SK vět obsahujících tvary na -ant a ekvivalentních vět v češtině byla analyzována na 
základě vzorku 10 000 vět pro každý z tvarů (Ger a Part).31 Z těchto vzorků byly ale 

lieues sous les mers) a nejstarší překlad z roku 1965 (Raymond Queneau, Můj přítel Pierot, 
přel. Věra Linhartová).

28	 V dotazech figurují atributy odkazující na pomocná slova, závislá na slově významovém: 
mark_lemma (lemma částice) a aux_type (typ pomocného slovesa) a aux_feats (jeho mor-
fologické kategorie). Atribut e_deprel zohledňuje řešení koordinace v UD: udává syntak-
tickou funkci bez ohledu na pořadí členu koordinace. Z vyhledávání byl vyloučen e_deprel 
acl a xcomp, označující adnominální, nikoli konverbální užití Part (celkem 8 884 výskytů 
z 23 500, tj. 34,47 %, respektive 3,34 %). 

29	 Tento základní regulární výraz byl doplněn o negativní filtr odstraňující tvary gerundií, 
u kterých předložka en nezávisí na tvaru na -ant, ale na významovém slovese (např. u kau-
zativních konstrukcí): [lemma="en" & deprel="mark" & p_deprel="advcl|advcl:cleft"]. 

30	 V kontrolním vzorku 100 výskytů Part byla chybovost rozlišení adnominálního a adverbi-
álního užití Part 4 % (2 výskyty Part ve funkci objektového doplňku a 2 výskyty ve funk-
ci adnominálního modifikátoru). Zároveň se u některých vět objevuje chybná syntaktická 
analýza závislosti tvarů na -ant, např. u sekvencí postverbálních juxtaponovaných tvarů 
Part někdy druhé Part chybně závisí na prvním, čímž vzniká navíc chybná úroveň zano-
ření (a tím i chybné maxTreeDepth). Aniž bychom zjišťovali přesnou chybovost syntaktic-
ké analýzy vzorku, určení typu závislosti (deprel) tvarů na -ant se podle analyzovaných vět 
jeví jako spolehlivější než určení jejich pozice (řídícího členu) v syntaktické struktuře. To 
může být způsobeno nefinitní povahou tvarů na -ant, kvůli které může být určení řídící-
ho členu problematické i pro lidského anotátora.

31	 Velikost vzorků je dána horním limitem rozhraní KonText pro počet stažených konkor-
dancí (10 000). 
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odstraněny věty vykazující extrémní hodnoty, které by mohly pokřivit výsledné ana-
lýzy.32 Tab. 3 ukazuje počet výskytů obou tvarů v analyzovaném subkorpusu a výsled-
nou velikost analyzovaného vzorku vět. 

Tvar na -ant abs.fq (total) ipm (total) velikost vzorku vět s Ger/Part
Part 14 616 1 466,56 9 605
Ger 17 761 1 782,12 9 733

TABULKA 3. Absolutní a relativní frekvence tvarů na -ant v subkorpusu fiction FR(cs) korpusu InterCorp 
v16ud a velikost analyzovaného vzorku vět

Je třeba upozornit, že některé věty se mohou ve vzorku opakovat, pokud obsahují více 
tvarů na -ant, a některé věty se mohou vyskytnout v obou vzorcích (Ger i Part), po-
kud obsahují oba tvary.33

5. ANALÝZA SYNTAKTICKÉ KOMPLEXITY

Vzhledem k výše uvedené předpokládané vysoké variabilitě SK v závislosti na stylu 
je nutné nejprve zmapovat SK a frekvenci tvarů na -ant na úrovni textů (5.1). Teprve 
v druhém kroku se věnujeme analýze rozdílů v SK na úrovni vět (5.2). 

5.1. ANALÝZA SYNTAKTICKÉ KOMPLEXITY A RELATIVNÍ FREKVENCE 
TVARŮ NA -ANT NA ÚROVNI JEDNOTLIVÝCH TEXTŮ 

Pro vyhledání údajů o SK textů (viz sekce 3) postačuje do vyhledávacího rozhraní za-
dat dotaz <text> [] a následně v záložce Zobrazení → Korpusová nastavení vybrat 
v sekci „Metainformace“ míry SK, které se mají u každého textu zobrazit.34 Tab. 4 

32	 Odlehlé hodnoty jsme definovali na základě boxplotu jako takové hodnoty, které leží pod 
q1−5IQR a nad q3−5IQR, kde IQR = interkvartilové rozpětí (použili jsme stejnou metodu jako 
Mačutek a kol., 2019, tedy méně striktní, než je obvyklé, protože naše data mají rovněž sil-
ně sešikmené rozdělení). Vyřazena byla každá věta, která spadala mezi odlehlé hodnoty 
alespoň jednou mírou SK (celkem 395 vět ze vzorku Part a 267 vět ze vzorku Ger). V obou 
vzorcích šlo nejčastěji o jeden text, La Belle du Seigneur Alberta Cohena (122 výskytů u Part 
a 39 u Ger), s větami o rozsahu až 16 210 slov, obsahujícími několik tvarů na -ant. Případ-
né odlehlé hodnoty měr SK v českých překladových větách jsme nezohlednili. 

33	 Ger se vyskytuje v jedné větě častěji s jiným Ger než Part s jiným Part. V subkorpusu pů-
vodní francouzské beletrie dosahuje počet opakovaných nálezů Ger v jedné větě v porov-
nání s jednotlivými výskyty Ger 28,58 %. U Part je to 18,34 %. Pokud jde o kombinace obou 
tvarů v jedné větě, při porovnání se svými jednotlivými výskyty Part předchází Ger ve 
22,45 %, naopak Ger předchází Part v 18,45 %. 

34	 Tímto způsobem lze postupovat jen při hledání v korpusu jednoho jazyka. Při hledání ve 
dvou a více jazycích mohou některé texty chybět. Stane se to u textů, kde je na začátku ne-
zarovnaný segment, např. autor nebo titul, který se pak ve vícejazyčné konkordanci neob-
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ukazuje průměr hodnot měr SK v subkorpusu francouzských originálních textů (FR) 
a jejich českých překladů (cs). Pro srovnání uvádíme i údaje za český a francouzský 
překlad Bible, které se od průměrů za beletrii příliš neliší.35 

sLength maxNPDepth maxTreeDepth maxNPLength mdd subRatio
FR 18,03 2,10 1,04 7,39 2,80 2,31
cs 14,02 1,67 0,79 4,94 2,78 1,82
FR/cs 1,29 1,25 1,32 1,50 1,00 1,27
Bible_fr 17,82 2,17 0,89 6,74 2,76 2,06
Bible_cs 11,91 1,59 0,64 4,13 2,45 1,60
fr/cs 1,50 1,37 1,41 1,63 1,13 1,29

TABULKA 4. Původní francouzská beletrie a její překlady do češtiny v InterCorpu v16ud ve srovnání 
s překlady Bible — průměrné hodnoty měr SK; FR/cs a fr/cs udává poměr obou hodnot

Podle Tab. 4 jsou všechny míry SK vyšší ve francouzštině než v češtině — největší roz-
díl je v beletrii i v Bibli u maxNPLength, nejmenší u mdd. 

Tab. 5 ukazuje výrazné rozdíly v jednotlivých textech v rámci analyzovaných 103 
textů, což souvisí s již zmíněnými stylovými rysy: na prvních příčkách nacházíme Hle-
dání ztraceného času Marcela Prousta, vyznačující se propracovanou, hierarchickou syn-
taxí, ale také Mandiarguesův surrealistický román Vlčí slunce. Na opačném konci jsou 
přepisy komiksů o Asterixovi, román Anny Gavaldy se silnou mluvenostní stylizací nebo 
také Malý Princ Antoina de Saint-Exupéry. Vysokou variabilitu vykazují texty analyzo-
vaného subkorpusu především v sLength a maxNPLength (viz Cvar v Tab. 5), které spolu 
úzce souvisejí.36 Tab. 5 také ukazuje, že celková relativní frekvence obou tvarů na -ant 
je v subkorpusu velmi podobná (medián 1 467 a 1 782 ipm), v jednotlivých textech se 
ale liší, přičemž velmi vysoký variační koeficient (Cvar) vykazuje Part, pravděpodobně 
kvůli silnějšímu stylovému příznaku ve srovnání se stylově neutrálnějším gerundiem.37 

jeví, a s ním se neobjeví ani údaje o textu ve strukturní značce <text>. Řešením je hledat 
v každém jazyce zvlášť.

35	 Hodnoty za jednotlivé texty jsou ve výsledcích váženy podle počtu slov. Francouzský 
překlad Bible je podle vydání Traduction Œcuménique de la Bible z roku 2010, český podle 
22. vydání (13. opraveného) Českého ekumenického překladu z roku 2016.

36	 Vzájemné souvislosti některých měr naznačují i tučně vyznačené hodnoty (Tab. 5), pro 
jejich interpretaci by ale byla nutná podrobná korelační analýza, která přesahuje rámec 
a zaměření této studie. Alespoň stručně uvádíme, že podle Pearsonova korelačního koefi-
cientu nejvíce koreluje sLength s mdd a subRatio (r = 0,97, resp. 0,95), nejméně maxNPLen-
gth s maxTreeDepth (r = 0,56).

37	 Relativní frekvence gerundia je ve zkoumaném subkorpusu podobná jako v referenčním 
korpusu FRANTEXT (beletristické texty publikované po roce 1950, viz Nádvorníková, 
2023, s. 160–161). Relativní frekvenci adverbiálních (konverbálních) participií není mož-
né s referenčním korpusem srovnat, protože v něm není k dispozici syntaktické značko-
vání, které je pro odlišení obou funkcí nezbytné. 
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Autor název sub
Ratio

maxTree
Depth sLength mdd maxNP

Length
maxNP
Depth

ipm
Part

ipm
Ger

Proust
Temps perdu38 4,50 2,25 37,63 3,34 15,98 3,58

1795 2491Hledání ztrac. 
času 3,37 1,77 27,38 3,15 9,99 2,80

Leiris L’âge d’homme 4,14 2,11 40,43 3,30 19,12 4,20 3238 1347
Mandiar-
gues

Soleil des 
Loups 4,05 2,15 43,16 3,19 19,45 4,28 1170 994

Rolin Port-Soudan 3,67 1,87 32,54 3,15 15,98 3,56 1497 1149
Toussaint Autoportrait 3,55 2,00 41,69 3,25 18,23 3,56 3425 3987
Saint- 
-Exupéry Le Petit Prince 1,68 0,61 9,58 2,33 3,70 1,30 530 795

Pennac Des chrétiens39 1,65 0,60 10,25 2,43 4,73 1,55 289 1500

Modiano Rue des Bou-
tiques40 1,59 0,56 10,68 2,32 4,96 1,62 221 1490

Gavalda Ensemble, c’est 
tout 1,52 0,51 8,69 2,42 3,28 1,10 146 2942

Goscinny
& Uderzo

5× Astérix:41 
MAX 1,47 0,44 6,56 2,19 2,79 0,99 261 913

5× Astérix: 
MIN 1,32 0,32 5,09 2,05 2,04 0,73 0 220

Cesta kolem 
Galie 1,19 0,20 4,10 1,96 1,56 0,60

Median 2,09 0,96 15,61 2,59 6,35 1,99 1467 1782
Cvar 0,30 0,37 0,47 0,17 0,50 0,32 0,79 0,47

TABULKA 5. Francouzské nepřekladové beletristické texty: 5 textů s nejvyššími a 5 s nejnižšími prů-
měrnými hodnotami za text spolu s relativními frekvencemi Part a Ger, setříděno podle míry subRatio; 
nejvyšší a nejnižší hodnoty na 1.–5. ranku shora i zdola jsou vyznačeny tučně. Pro srovnání jsou u dvou 
textů s nejvyšší a nejnižší hodnotou subRatio uvedeny údaje za české překlady (Hledání ztraceného času 
a Cesta kolem Galie).42

Pro hlavní téma této práce je podstatné především vyhodnocení korelace měr SK s re-
lativní frekvencí tvarů na -ant, protože může naznačit, zda (a jakým způsobem) se 
tyto tvary na celkové SK věty/textu podílejí. Tab. 6 vyhodnocuje celkové korelace měr 
SK s relativní frekvencí obou tvarů na -ant v 103 textech zkoumaného subkorpusu 
(viz Tab. 2): 

38	 A la recherche du temps perdu (Du côté de chez Swann), česky Hledání ztraceného času I – Svět 
Swannových, přel. Prokop Voskovec, 1979.

39	 Des chrétiens et des Maures, česky Křesťané a Mauři, přel. Vlasta Misařová, 2007.
40	 Rue des Boutiques Obscures, česky Ulice temných krámků, přel. Václav Jamek, 1983.
41	 Všech 5 textů ze série příběhů o Asterixovi jsme sloučili do jedné položky.
42	 Ve dvou posledních sloupcích ukazujících hodnoty ipm je místo mediánu uvedena relativ-

ní frekvence v celém subkorpusu. 
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míra SK
Participia Gerundia

Pearson p-value Spear-
man p-value Pearson p-value Spear-

man p-value

subRatio 0,37 0,00011 0,52 0,00000 –0,03 0,75146 0,10 0,29277
max
TreeDepth 0,55 0,00000 0,50 0,00000 0,18 0,07621 0,19 0,06120

sLength 0,52 0,00000 0,49 0,00000 0,11 0,28291 0,08 0,39515
mdd 0,21 0,03214 0,28 0,00433 –0,11 0,27549 –0,01 0,90882
max
NPLength 0,54 0,00000 0,56 0,00000 0,08 0,44686 0,03 0,77804

max
NPDepth 0,60 0,00000 0,59 0,00000 0,15 0,12171 0,06 0,58062

TABULKA 6. Korelace relativních frekvencí participií a gerundií s průměrnými hodnotami SK ve fran-
couzských nepřekladových beletristických textech. Hodnoty 0,49 a vyšší jsou vyznačeny tučně.43 

Podle Tab. 6 vykazují texty s vyšším výskytem Part v konverbálním užití vyšší prů-
měrné hodnoty SK, což naznačuje, že Part v tomto užití může zvyšovat výslednou 
SK věty i textu. U Ger se však na základě těchto dat žádná souvislost s mírami SK 
neprokázala; žádná z hodnot nepřesahuje ani hranici 0,20, která naznačuje alespoň 
určitou míru korelace.44 To pravděpodobně souvisí s výše zmíněným rozdílem ve 
variačním koeficientu, který naznačuje, že na úrovni textů může Part na rozdíl od 
Ger sloužit jako stylový marker, v korelaci s mírami SK. Pro lepší pochopení rozdílu 
mezi Ger a Part a zejména pro pochopení změn v SK, které mohou tyto tvary spouš-
tět v překladu do češtiny, je ale nutné opustit makroúroveň textů a analyzovat kon-
krétní věty.

5.2. ANALÝZA SYNTAKTICKÉ KOMPLEXITY A TVARŮ NA -ANT NA ÚROVNI VĚT

Údaje o mírách SK lze v korpusu InterCorp v16ud na úrovni vět zobrazit pomocí zá-
ložky Zobrazení → Korpusová nastavení, kde se v sekci „Metainformace“ u struk-
turní značky <s> vyberou míry SK, které se mají u každé věty zobrazit (např. subRa-
tio, sLength atd.). Tyto údaje jsou pak i součástí staženého vzorku, a to i pro texty ze 
zarovnaného korpusu (tedy v našem případě pro překladové věty v češtině). Díky 
tomu je možné v tabulkovém procesoru údaje snadno statisticky vyhodnocovat a také 
porovnávat zdrojové a překladové věty, pokud jde o rozdíly v různých mírách. 

43	 Vzhledem k tomu, že některé hodnoty měr SK nevykazují normální rozdělení, uvádíme 
kromě Pearsonova korelačního koeficientu také Spearmanův, který by měl být na rozdě-
lení dat nezávislý.

44	 Nízkou závislost SK a relativní frekvence Ger naznačují i hodnoty v Tab. 4: u textů vykazu-
jících nejnižší hodnoty SK se i ipm Ger pohybuje kolem průměru nebo průměr přesahující 
(např. Anna Gavalda, Ensemble, c’est tout), zatímco u Part jsou hodnoty ipm nízké u všech 
textů v dolní části tabulky.
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V naší analýze tvarů na -ant jsme na vzorcích 9 605 vět (Part) a 9 733 vět (Ger) 
analyzovali rozdíly ve všech šesti dostupných mírách SK zkoumaných vět, a to jed-
nak vnitro-jazykově (viz Tab. 7), jednak kontrastivně, srovnáním zdrojové francouz-
ské a překladové české věty (viz Tab. 8). Vzhledem k tomu, že hodnoty SK nejsou 
normálně rozdělené, zvolili jsme pro porovnání prostý rozdíl průměrných hodnot 
za jednotlivé míry, přičemž uvádíme konfidenční intervaly (CI), získané pomocí ná-
hodného opakovaného vzorkování (bootstrap, 95 % CI). 

Tab. 7 ukazuje, že Hypotéza 1, předpokládající ve francouzštině vyšší SK vět 
s Part než s Ger (viz 2.2), se potvrdila pouze částečně: hodnoty všech měr SK jsou 
sice vyšší u Part než u Ger (Part je prvním srovnávaným elementem), celkově jsou 
ale nízké a u některých měr jsou i v rámci konfidenčních intervalů nižší než 10 % 
(maxTreeDepth a mdd).45 Srovnání s referenčním vzorkem vět neomezených na Ger 
a Part (GerRefFR a PartRefFR) rovněž ukazuje podobnost mezi oběma tvary, a to vyšší 
klauzální míry SK (subRatio a maxTreeDepth), protože tyto tvary zvyšují počet závis-
lých klauzí i míru jejich zanoření. Kromě toho věty s Ger i Part vykazují vyšší hodnoty 
v délce věty a u Part také v maxNPLength. Bez podrobné analýzy konkrétních výskytů 
ale nelze jednoznačně říci, zda jsou tyto tvary jedinou a hlavní příčinou těchto rozdílů, 
nebo zda jde o korelaci s dalšími rysy vět s Ger a Part.

Diff_mean sLength mNPLength mNPDepth subRatio mTree-
Depth mdd

PartGerFR 20,05 19,41 12,08 13,77 4,79 8,39
CI 21,59–18,48 21,85–17,25 13,55–10,59 15,28–12,26 6,23–3,38 8,96–7,76
GerRefFR 44,84 33,77 30,73 43,37 56,35 12,65
CI 46,03–43,57 35,89–31,62 32,12–29,30 44,51–42,19 57,43–55,28 13,34–11,95
PartRefFR 55,89 46,60 39,15 51,17 58,48 20,00
CI 56,91–54,90 48,27–44,80 40,38–37,95 52,28–50,15 59,54–57,44 20,62–19,37

TABULKA 7. Relativní rozdíly (v %) průměrných hodnot měr SK ze vzorků vět obsahujících Ger a Part ve 
francouzštině (PartGerFR) a ve srovnání s přibližně stejně velkým referenčním vzorkem vět bez omezení 
na Ger a Part (GerRefFR a PartRefFR), přičemž tvar na -ant je první srovnávaný element. Hodnoty relativ-
ního rozdílu průměrů přesahující 40 % jsou vyznačeny tučně, CI = konfidenční interval.

Kontrastivní analýza měr SK u vět s Ger a Part ve srovnání s ekvivalentními větami 
v češtině pak ukázala, že francouzština vykazuje vyšší hodnoty než čeština ve všech 
mírách SK (rozdíly průměrů jsou kladná čísla a francouzština je první srovnávaný 
element, srov. podobná tendence v Tab. 4 na úrovni textů):

45	 Kvůli zachování srovnatelnosti s Ger byla data za Part omezena pouze na adverbiální 
(konverbální) užití. Bez vyloučení adnominálních deprel (acl, xcomp) celková data rozdíly 
mezi větami s Ger a Part ukazují, zejména v hodnotách měr nominální fráze (maxNPDepth 
a maxNPLength).
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Diff_
mean sLength mNPLength mNPDepth subRatio mTreeDepth mdd

GerFRcs 34,27 43,73 23,47 52,73 64,61 2,85
CI 31,67–36,94 39,83–48,28 20,82–26,04 50,05–55,58 61,27–67,99 2,10–3,62
PartFRcs 34,71 44,16 19,08 76,02 60,38 5,18
CI 32,04–37,47 40,42–48,37 16,78–21,27 72,48–79,66 57,44–63,39 4,43–5,90
FRcsRef 26,62 43,51 23,23 21,12 29,75 3,93
CI 23,14–30,10 37,77–48,84 20,25–26,31 18,74–23,68 25,65–34,14 2,90–4,97

TABULKA 8. Relativní rozdíly (v %) průměrných hodnot měr SK ze vzorků vět obsahujících gerun-
dia a participia ve francouzštině ve srovnání s ekvivalentními větami v češtině (GerFRcs a PartFRcs). 
FRcsRef = referenční údaje ze vzorku cca 10 000 vět bez omezení na Ger a Part. Hodnoty relativního roz-
dílu průměrů přesahující 40 % jsou vyznačeny tučně.

Výrazné rozdíly se však mezi francouzštinou a češtinou projevují zejména v mírách 
komplexity klauzí (finitních i nefinitních), tedy subRatio a maxTreeDepth. Průměrné 
subRatio ve francouzských originálech je 3,74, přičemž v českých překladech je to 2,45. 
Srovnatelné hodnoty pro maxTreeDepth jsou 2,07 vs. 1,26.46

Nižší hodnoty SK v češtině v klauzálních mírách potvrzují Hypotézu 2 (viz 2.2), 
tedy předpoklad, že věty s Ger a Part budou v překladu spouštět zejména změny 
v klauzální komplexitě. Analýza vzorků po 100 výskytech Ger a Part vykazujících 
tyto rozdíly potvrzuje, že hlavní strukturní příčinou změn v SK je převod závislých 
(nefinitních) tvarů ve významu průvodní okolnosti pomocí finitních tvarů v koor-
dinačním vztahu k protějšku zdrojové řídící klauze. Důsledkem těchto změn není 
jen změna SK (poměr vedlejších a hlavních klauzí a míra zanoření syntaktického 
stromu), ale také změny v hierarchizaci informací: sekundární informace (průvodní 
okolnosti) se posouvají na úroveň hlavní dějové linie, což vidíme už v příkladech (1) 
a (2) výše. V případě sekvence dokonavých sloves v překladové větě pak může dojít 
také k významovému posunu od simultaneity (nebo alespoň částečného časového 
překryvu) k čisté následnosti dějů (consequentiality):

(4) Puis, maintenant [držet.part] fermement son œuvre d’une main, il se hissa debout 
en titubant [vrávorat.cvb], s’appuyant [opřít se.part] sur mon épaule. (Benja-
min Littell, Les Bienveillantes, 2008)

	 Dosl. ‚Poté, drže pevně své dílo jednou rukou, zvedl se vrávoraje, opíraje se 
o moje rameno.‘

	 Pevně své dílo přidržel, opřel se mi o rameno a vrávoravě se postavil. (Laskavé 
bohyně, přel. Michala Marková, 2008)47 

46	 Hodnoty rozdílu průměrů nad 40 % vykazuje ve srovnání češtiny a francouzštiny také 
maxNPLength, ale referenční údaje ze vzorku bez omezení na Part a Ger (řádek FRcsRef) 
ukazují, že zde se jedná o celkovou tendenci v překladu z francouzštiny do češtiny, nezá-
vislou na vlivu tvarů na -ant, proto se jí v další analýze již nevěnujeme.

47	 Je třeba poukázat na to, že česká překladatelka změnila ve srovnání se zdrojovou větou 
sled klauzí: ekvivalent druhého participia (s’appuyant — opřel se) předchází ekvivalentu 
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Sama kvantifikace měr SK nemůže takové významové změny odhalit, ale kvantita-
tivní analýza velkých vzorků dat může pomoci identifkovat celkové tendence a ná-
sledně věty, v nichž se tyto tendence projevují. To pak otevírá cestu k určení jazyko-
vých jevů, které tyto tendence způsobují — a to může být jedním z přínosů korpusu 
obsahujícího informaci o SK vět a textů.

6. ZÁVĚR (DISKUSE, PERSPEKTIVY)

Tato studie představuje některé nové možnosti výzkumu, které nabízí paralelní kor-
pus InterCorp v16ud, označkovaný pomocí jednotného schématu Universal Dependen-
cies a doplněný o míry syntaktické komplexity (SK: sLength, subRatio, maxTreeDepth, 
maxNPLength, maxNPDepth a mdd) na úrovni vět i textů. Zaměřili jsme se na SK vět 
(a textů) s francouzskými tvary na -ant (Ger a Part) a jejich překlady do češtiny. Pro 
zachování srovnatelnosti obou tvarů jsme analýzu Part omezili pouze na adverbiální 
(konverbální) užití tohoto tvaru, takže konverbum zde sloužilo jako komparativní 
koncept pro vnitrojazykovou analýzu. Analyzovaný korpus jsme omezili na nepře-
kladové texty beletrie ve francouzštině a jejich překlady do češtiny. 

Analýza hodnot jednotlivých měr SK na úrovni textů potvrdila vysokou varia-
bilitu textů v tomto textovém typu, přičemž nejvyšší variační koeficient se projevil 
u maxNPLength (0,50) a u sLength (0,47) a nejnižší u mdd (0,17). Korpus českých pře-
kladových textů vykazuje nižší hodnoty SK u všech měr. Relativní frekvence obou 
tvarů je ve francouzštině velmi podobná (Part 1 466,56 ipm a Ger 1 782,12 ipm), i když 
bez vyloučení adnominálních funkcí vykazuje Part relativní frekvenci vyšší než Ger. 
Na úrovni jednotlivých textů se ale u Part objevuje vyšší variační koeficient než u Ger 
(0,79 vs 0,47), což naznačuje funkci Part jako stylového markeru. Korelační analýza 
potvrdila souvislost relativních frekvencí Part a hodnot SK v textech (kromě mdd), 
ale u Ger se taková závislost neprojevila. Pro potvrzení tohoto závěru ale bude po-
třeba v dalších výzkumech analyzovat jednotlivé texty z hlediska stylu a role Part 
(a Ger) v něm. Zároveň bude obecně třeba prozkoumat i vzájemné korelace jednot-
livých měr SK.

Analýza na úrovni vět (vzorky 10 000 výskytů pro každý tvar na -ant) se nejprve 
věnovala vnitrojazykovému srovnání obou tvarů. Předpoklad vyšší SK u vět s Part 
(ve srovnání s Ger) se potvrdil pouze částečně (Hypotéza 1): i když věty s Part dosa-
hují ve všech mírách SK vyšších hodnot, nejvyšší rozdíly průměrů se pohybují pouze 
kolem 20 % za analyzované vzorky (u sLength a maxNPLength). Srovnání s referenč-
ním vzorkem vět neomezených na Ger a Part pak prokázalo, že věty s tvary na -ant 
vykazují vyšší hodnoty subRatio a maxTreeDepth, což naznačuje, že obě se podílejí na 
komplexitě na úrovni klauzí.

Zásadní vliv těchto dvou měr na komplexitu vět s tvary na -ant se projevil také 
v kontrastivní analýze, tedy ve srovnání s překladovými větami v češtině: čeština sice 

zdrojového řídícího slovesa (se hissa — postavil se), čímž se díky asymetrickým vztahům 
v koordinaci posouvá ekvivalent nefinitní konstrukce na méně prominentní pozici, a vy-
tváří tak pozadí hlavní události.
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vykazuje nižší hodnoty ve všech mírách SK, největší rozdíly jsou ale právě v subRatio 
a maxTreeDepth, kde se rozdíly průměrů pohybují mezi 52,73 % a 76,02 %. Možným 
vysvětlením je převládající význam průvodní okolnosti u tvarů na -ant, pro který češ-
tina stejně jako mnohé jiné evropské jazyky (Kortmann, 1997, s. 146–147) nemá subor-
dinační spojku (na rozdíl např. od významů časového určení nebo prostředku). V dů-
sledku dynamičnosti verbální fráze v češtině je pak nejčastějším protějškem tvarů na 
-ant finitní sloveso v koordinačním vztahu. Tento posun mění nejen SK věty, ale také 
hierarchizaci informací a někdy i časové vztahy mezi ději. Míra zastoupení těchto 
změn i konkrétní kontexty, v nichž se objevují, ale musí být předmětem dalších ana-
lýz, stejně jako ověření těchto rozdílů v opačném směru překladu, tj. z češtiny do 
francouzštiny. Kontrastivní analýzy jiných konverb ukazují, že k podobným změnám 
dochází také při překladu do norštiny nebo do švédštiny. Podrobnější srovnání na 
paralelních datech by tak mohlo odhalit obecnější tendence v rozdílech ve vyjadřo-
vání průvodní okolnosti mezi jazyky, kde jsou konverba živou součástí systému (fran-
couzština, angličtina, polština, španělština aj.), a jazyky, kde z různých důvodů chybí 
(čeština, norština, švédština aj.). Zároveň by bylo vhodné získané výsledky porovnat 
s daty z jiných textových typů (publicistika, filmové titulky aj.). 

Předkládaný výzkum je prvním průzkumem možností, které nabízí paralelní 
korpus InterCorp v16ud a v něm implementované míry SK. Ukazuje, jak je možné 
již existující výzkumné téma nahlédnout z nové perspektivy, a to na úrovni analýzy 
jak vět, tak textů. Bylo by přitom možné pracovat i s dostupnou anotací lexikální 
diverzity textů. Možná budoucí využití tohoto nového zdroje se však neomezují na 
kontrastivní výzkumy, ale otevírají nové možnosti také v translatologii, typologii, 
variabilitě registrů, stylometrii nebo např. v analýze dětské literatury, vždy ale bude 
nutné brát v úvahu multidimenzionální, komplexní povahu syntaktické komplexity. 

LITERATURA

Beaman, K. (1984): Coordination and 
Subordination Revisited: Syntactic 
Complexity in Spoken and Written Narrative 
Discourse. In: D. Tannen — R. Freedle (eds.), 
Coherence in Spoken and Written Discourse. 
Norwood, NJ: Ablex Publishing, s. 45–80.

Berdicevskis, A. — Bentz, C. (eds.). (2018): 
Proceedings of the First Shared Task on Measuring 
Language Complexity. Toruń. http://www.
christianbentz.de/MLC2018/proceedings.pdf 

Biber, D. — Gray, B. (2016): Grammatical 
Complexity in Academic English: Linguistic 
Change in Writing. Cambridge: Cambridge 
University Press. 

Biber, D. — Larsson, T. — Hancock, G. R. 
(2024): The linguistic organization of 
grammatical text complexity: comparing the 

empirical adequacy of theory-based models. 
Corpus Linguistics and Linguistic Theory, 20, 2, 
2024, s. 347–373. https://doi.org/10.1515/cllt-
2023-0016

Brunato, D — Cimino, A. — 
Dell’Orletta, F. — Venturi, G. — 
Montemagni, S. (2020): Profiling-UD: 
a Tool for Linguistic Profiling of Texts. In: 
N. Calzolari a kol. (eds.), Proceedings of the 
12th LREC Conference. Marseille, France: ELRA, 
s. 7145–7151. https://aclanthology.org/2020.
lrec-1.883

Brunato, D. — Venturi, G. (2022): Why is this 
language complex? Cherry-pick the optimal 
set of features in multilingual treebanks. 
Linguistics Vanguard, 9, 1, s. 59–72. https://doi.
org/10.1515/lingvan-2021-0017

OPEN
ACCESS

http://www.christianbentz.de/MLC2018/proceedings.pdf
http://www.christianbentz.de/MLC2018/proceedings.pdf
https://doi.org/10.1515/cllt-2023-0016
https://doi.org/10.1515/cllt-2023-0016
https://aclanthology.org/2020.lrec-1.883
https://aclanthology.org/2020.lrec-1.883
https://doi.org/10.1515/lingvan-2021-0017
https://doi.org/10.1515/lingvan-2021-0017


olga nádvorníková — alexandr rosen — karolína pavlíková� 99

Carvalho, P. D. (2003): « Gérondif », 
« participe présent » et « adjectif déverbal » 
en morphosyntaxe comparative. Langages, 
149, s. 100–126.

Čechová, M. (1997): Stylistika současné češtiny. 
Praha: Institut sociálních vztahů.

Čermák, F. — Rosen, A. (2012): The Case of 
InterCorp, a multilingual parallel corpus. 
International Journal of Corpus Linguistics, 13, 3, 
s. 411–427.

Čermák, P. — Nádvorníková, O. — 
Štichauer, P. — Bratánková, L. — 
Černikovská, Š. — Hricsina, J. a kol. (2015): 
Románské jazyky a čeština ve světle paralelních 
korpusů. Praha: Karolinum. 

Cvrček, V. — Laubeová, Z. — Lukeš, D. — 
Poukarová, P. — Řehořková, A. — 
Zasina, A. J. (2020): Registry v češtině. Praha: 
Nakladatelství Lidové noviny.

De Clercq, B. (2016): Le développement 
de la complexité syntaxique en français 
langue seconde : complexité structurelle et 
diversité. In: F. Neveu — G. Bergounioux — 
M. H. Cote — J. M. Fournier — L. Hriba — 
S. Prevost (eds.), 5e CMLF (Vol. 27). SHS 
Web of Conferences. https://doi.org/10.1051/
shsconf/20162707006 , s. 1–19.

de Marneffe, M.-C. — Manning, C. D. — 
Nivre, J. — Zeman, D. (2021): Universal 
Dependencies. Computational Linguistics, 
47, 2, s. 255–308. https://doi.org/10.1162/
coli_a_00402 

Dvořák, E. (1983): Přechodníkové  
konstrukce v nové češtině. Praha:  
Universita Karlova.

Filiouchkina Krave, M. F. (2012): The  
meaning of Russian converbs. In: 
C. Fabricius-Hansen — D. Haug (eds.), 
Big Events, Small Clauses. Berlin: Mouton 
De Gruyter, s. 323–362.

Gast, V. (2012): Contrastive linguistics: 
Theories and methods. In: B. Kortmann — 
J. Kabatek (eds.), Dictionaries of linguistics 
and communication science: Linguistic 
theory and methodology. Berlin: Mouton de 
Gruyter. https://www.researchgate.net/
publication/265070904_Contrastive_
Linguistics_Theories_and_Methods

Gruszczyński, W. — Ogrodniczuk, M. (eds.). 
(2015): Jasnopis, czyli mierzenie zrozumiałości 
polskich tekstów użytkowych. Warsaw: 
Wydawnictwo ASPRA-JR. http://www.aspra.
pl/katalog-wydawniczy/book/620 

Halmøy, O. (2003): Le gérondif en français. Paris: 
Éditions Ophrys.

Halmøy, O. (2008): Les formes verbales en 
-ant et la prédication seconde. Travaux de 
linguistique, 57, 2, s. 43–62.

Haspelmath, M. (1995): The converb as 
a cross-linguistically valid category. In: 
M. Haspelmath — E. König (eds.), Converbs 
in Cross-Linguistic Perspective: Structure and 
Meaning of Adverbial Verb Forms — Adverbial 
Participles, Gerunds. Berlin / Boston: De 
Gruyter Mouton, s. 1–56. https://doi.org/
doi:10.1515/9783110884463-003 

Haspelmath, M. (2010): Comparative concepts 
and descriptive categories in crosslinguistic 
studies. Language, 86, 3, s. 663–687. https://
doi.org/10.1353/lan.2010.0021 

Havu, E. — Pierrard, M. (2008): 
L’interprétation des participes présents 
adjoints : converbalité et portée du rapport 
entre prédications. In: D. Jacques — 
B. Habert — B. Laks (eds.), CMLF’08. Paris, 
France: Institut de Linguistique Française, 
s. 2507–2517. https://shs.hal.science/
halshs-00354100 

Herslund, M. (2000): Le participe présent 
comme co-verbe. Langue française, 127, 1, 
s. 86–94.

Hunt, K. W. (1965): Grammatical structures 
written at three grade levels (Research Report 
No. 3). https://eric.ed.gov/?id=ED113735 

Jagaiah, T. — Olinghouse, N. G. — Kearns, 
D. M. (2020): Syntactic complexity measures: 
variation by genre, grade-level, students’ 
writing abilities, and writing quality. Reading 
and Writing, 33, s. 2577–2638. https://doi.
org/10.1007/s11145-020-10057-x 

Kocková, J. (2022): Neurčité tvary slovesné 
v češtině, ruštině a němčině a jejich vzájemná 
ekvivalence. Praha: Academia, Slovanský ústav 
AV ČR.

König, E. — Auwera, J. van der. (1990): 
Adverbial participles, gerunds and absolute 

OPEN
ACCESS

https://doi.org/10.1051/shsconf/20162707006
https://doi.org/10.1051/shsconf/20162707006
https://doi.org/10.1162/coli_a_00402
https://doi.org/10.1162/coli_a_00402
https://www.researchgate.net/publication/265070904_Contrastive_Linguistics_Theories_and_Methods
https://www.researchgate.net/publication/265070904_Contrastive_Linguistics_Theories_and_Methods
https://www.researchgate.net/publication/265070904_Contrastive_Linguistics_Theories_and_Methods
http://www.aspra.pl/katalog-wydawniczy/book/620
http://www.aspra.pl/katalog-wydawniczy/book/620
https://doi.org/doi:10.1515/9783110884463-003
https://doi.org/doi:10.1515/9783110884463-003
https://doi.org/10.1353/lan.2010.0021
https://doi.org/10.1353/lan.2010.0021
https://shs.hal.science/halshs-00354100
https://shs.hal.science/halshs-00354100
https://eric.ed.gov/?id=ED113735
https://doi.org/10.1007/s11145-020-10057-x
https://doi.org/10.1007/s11145-020-10057-x


100� ČASOPIS PRO MODERNÍ FILOLOGII 107, 2025, č. 1

constructions in the languages of Europe. 
In: J. Bechert — G. Bernini — C. Buridant 
(eds.), Toward a Typology of European 
Languages. Berlin / New York: De Gruyter 
Mouton, s. 337–356. https://doi.org/
doi:10.1515/9783110863178.337 

Kortmann, B. (1997): Adverbial Subordination: 
A Typology and History of Adverbial 
Subordinators Based on European Languages. 
Berlin: Mouton de Gruyter.

Kortmann, B. — Szmrecsanyi, B. (eds.). 
(2012): Linguistic Complexity: Second Language 
Acquisition, Indigenization, Contact. Berlin / 
New York: Walter de Gruyter.

Korzen, H. (2000): En kontrastiv analyse af frie 
prædikativer på dansk og fransk. Copenhagen: 
Copenhagen Business School.

Kuboň, V. (2001): A Method for Analyzing 
Clause Complexity. Prague Bulletin of 
Mathematical Linguistics, 75, s. 5–28.

Levý, J. (1963): Umění překladu (Vol. 10). Praha: 
Československý spisovatel.

Liu, H. (2008): Dependency Distance as  
a Metric of Language Comprehension 
Difficulty. Journal of Cognitive Science, 9, 
s. 159–191. https://doi.org/10.17791/
jcs.2008.9.2.159 

Mačutek, J. — Čech, R. — Courtin, M. (2021): 
The Menzerath-Altmann law in syntactic 
structure revisited. In: Proceedings of the 
Second Workshop on Quantitative Syntax (Quasy, 
SyntaxFest 2021). Sofia, Bulgaria: Association 
for Computational Linguistics, s. 65–73. 
https://aclanthology.org/2021.quasy-1.6.pdf 

Mačutek, J. — Čech, R. — Milička, J. 
(2019): Length of non-projective sentences: 
A pilot study using a Czech UD treebank. 
In: X. Chen — R. Ferrer-i-Cancho (eds.), 
Proceedings of the First Workshop on Quantitative 
Syntax (Quasy, SyntaxFest 2019). Paris, France: 
Association for Computational Linguistics, 
s. 110–117. https://doi.org/10.18653/v1/W19-
7913 

Malá, M. — Šaldová, P. (2012): Complex 
condensation — Vilém Mathesius, Josef 
Vachek, Jiří Nosek, and beyond. In: 
M. Malá — P. Šaldová (eds.), A centenary 
of English studies at Charles University: From 

Mathesius to present-day linguistics. Praha: 
Univerzita Karlova, Filozofická fakulta.

Masica, C. P. (2005): Defining a linguistic area: 
South Asia. New Delhi: Chronicle Books.

Miestamo, M. (2009): Implicational 
hierarchies and grammatical complexity. In: 
G. Sampson — D. Gil — P. Trudgill (eds.), 
Language Complexity as an Evolving Variable. 
Oxford: Oxford University Press. https://api.
semanticscholar.org/CorpusID:60165829 

Moortgat, B. (1978): Participe et gérondif. Étude 
de l’opposition entre la présence et l’absence de EN 
devant la forme en –ant. Thèse de 3e cycle (PhD 
Thesis). Metz: Université de Metz.

Mossberg, M. (2011): L’emploi du gérondif et de 
la construction V1 och V2 dans l’incise: Étude 
contrastive français-suédois. Revue romane, 
46, 1, s. 1–41.

Nádvorníková, O. (2020): The Use of English, 
Czech and French Punctuation Marks in 
Reference, Parallel and Comparable Web 
Corpora: A Question of Methodology. 
Linguistica Pragensia [online], 30, 2, s. 30–50.

Nádvorníková, O. (2021): Le gérondif et le 
participe présent en français contemporain : 
Différence revisitée à la lumière de leur 
compatibilité avec les verbes de perception. 
In: Ch. Lacassain-Lagoin — F. Marsac — 
W. Ucherek — K. Chovancová — 
M. Zázrivcová (eds.), Sens (inter)dits, vol. 2 
(Verbes et architectures syntaxico-discursives), 
Paris: L’Harmattan, s. 67–84.

Nádvorníková, O. (2023): Český přechodník jako 
konverbum: Korpusová analýza překladových 
a nepřekladových textů. Praha: Vydavatelství 
FF UK.

Nádvorníková, O. (2024): French, Polish  
and Czech converbs: A contrastive corpus-
based study. Languages in Contrast, 24, 2, 
s. 197–225.

Nádvorníková, O. (2025): The Czech converb 
confronted with its French and Polish 
counterparts: Investigation of diachronic 
factors shaping the properties of converbs. 
In: P. Cotticelli-Kurras — E. Dahl — 
J. Živojinović (eds.), Diachronic, Typological 
and Areal Aspects of Converbs (Vol. 388). Berlin / 
Boston: De Gruyter Mouton, s. 361–414.

OPEN
ACCESS

https://doi.org/doi:10.1515/9783110863178.337
https://doi.org/doi:10.1515/9783110863178.337
https://doi.org/10.17791/jcs.2008.9.2.159
https://doi.org/10.17791/jcs.2008.9.2.159
https://aclanthology.org/2021.quasy-1.6.pdf
https://doi.org/10.18653/v1/W19-7913
https://doi.org/10.18653/v1/W19-7913
https://api.semanticscholar.org/CorpusID:60165829
https://api.semanticscholar.org/CorpusID:60165829


olga nádvorníková — alexandr rosen — karolína pavlíková� 101

Nedjalkov, V. P. (1995): Some 
typological parameters of converbs. In: 
M. Haspelmath — E. König (eds.), Structure 
and Meaning of Adverbial Verb Forms — 
Adverbial Participles, Gerunds. Berlin / Boston: 
De Gruyter Mouton, s. 97–136. https://doi.org/
doi:10.1515/9783110884463-005 

Pavlíková, K. (2024): Konkurence přítomných 
participií a vztažných vět ve francouzštině 
a v češtině. Kontrastivní analýza adnominální 
modifikace (Master’s Thesis). Praha: Univerzita 
Karlova, Filozofická fakulta.

Rescher, N. (1998): Complexity: A Philosophical 
Overview. New Brunswick NJ: Transaction 
Publishers.

Ross, D. (2021): Pseudocoordination, serial 
verb constructions and multi-verb predicates: 
The relationship between form and structure 
(PhD Thesis). University of Illinois at 
Urbana-Champaign. http://hdl.handle.
net/2142/113888 

Ross, D. (2025): The life cycle of 
converbs: A diachronic typology. In: 

P. Cotticelli-Kurras — E. Dahl — 
J. Živojinović (eds.), Diachronic, Typological 
and Areal Aspects of Converbs. Berlin / Boston: 
De Gruyter Mouton, s. 317–360.

Szmrecsanyi, B. (2004): On operationalizing 
syntactic complexity. In: B. Szmrecsanyi — 
G. Purnelle — C. Fairon — A. Dister 
(eds.), Le poids des mots. Proceedings of the 
7th International Conference on Textual Data 
Statistical Analysis. Louvain-la-Neuve: Presses 
universitaires de Louvain, s. 1032–1039.

Těšitelová, M. (1985): Kvantitativní 
charakteristiky současné češtiny. Praha: 
Academia.

Vangaever, J. (2021): Categories under pressure: 
the gerund and the present participle from 
Late Latin to Old French (PhD Thesis). Gent: 
Universiteit Gent.

Xu, J. — Li, J. (2021): A syntactic complexity 
analysis of translational English 
across genres. Across Languages and 
Cultures, 22, 2, s. 214–232. https://doi.
org/10.1556/084.2021.00015

Olga Nádvorníková | Ústav románských studií, Filozofická fakulta Univerzity Karlovy |  
nám. Jana Palacha 1/2, 116 38 Praha 1
ORCID ID: 0000-0001-7709-3901
olga.nadvornikova@ff.cuni.cz 

Alexandr Rosen | Ústav lingvistiky, Filozofická fakulta Univerzity Karlovy |  
Panská 890/7, 110 00 Praha 1
ORCID ID: 0000-0003-2210-4268
alexandr.rosen@ff.cuni.cz 

Karolína Pavlíková | Ústav románských studií, Filozofická fakulta Univerzity Karlovy |  
nám. Jana Palacha 1/2, 116 38 Praha 1
ORCID ID: 0009-0000-8505-3459
Karolina.Pavlikova@ff.cuni.cz

OPEN
ACCESS

https://doi.org/doi:10.1515/9783110884463-005
https://doi.org/doi:10.1515/9783110884463-005
http://hdl.handle.net/2142/113888
http://hdl.handle.net/2142/113888
https://doi.org/10.1556/084.2021.00015
https://doi.org/10.1556/084.2021.00015
mailto:olga.nadvornikova@ff.cuni.cz
mailto:alexandr.rosen@ff.cuni.cz
mailto:Karolina.Pavlikova@ff.cuni.cz

	_GoBack
	_Hlk181282497
	_Hlk182197794
	_Hlk181867615
	_Hlk181867736
	_Hlk188700528
	_GoBack
	_Hlk189071865
	_Hlk188460634
	_Hlk188614236
	_Hlk188601981
	_Hlk188470455
	_Hlk187523236
	_Hlk188612424
	_Hlk179653624
	_GoBack
	_GoBack
	_Hlk174299196
	_GoBack
	_Hlk190529489
	_GoBack
	_Hlk191671773
	_GoBack
	_Hlk189326831
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	Obsah
	Pasti dat: srovnatelnost dat jazykových korpusů
	České otázky s podmětem vyjádřeným zájmeny 1. a 2. osoby v zrcadle anglických překladových protějšků
	Kontrastivní analýza vývoje frekvence a normy českého přechodníku přítomného ve srovnání s jeho chorvatským a slovinským protějškem
	České a polské modální výrazy — výzkum na materiálu InterCorpu 
	Slabiny velkých typologických databází
	Konstrukční auxiliária v hovorové arabštině — případ sloves s významem vstoupit
	Možnosti využití anotace syntaktické komplexity v paralelním korpusu: příklad francouzských tvarů na -ant v konverbální funkci a jejich českých protějšků
	Finské modální sloveso viitsiä ve světle dat z paralelního korpusu
	IVANA BOZDĚCHOVÁ — BOŽANA NIŠEVA — KAROLINA SKWARSKA (EDS.): ČESKÁ SLOVOTVORNÁ KONCEPCE V KONTEXTU SLOVANSKÉ JAZYKOVĚDY. MONOGRAFIE VĚNOVANÁ 110. VÝROČÍ NAROZENÍ A 20. VÝROČÍ ÚMRTÍ MILOŠE DOKULILA 
	DEN NEOLOGIE A SLANGU KONANÝ 6. 9. 2024 V PRAZE
	PROFESORKA LIBUŠE DUŠKOVÁ SLAVÍ VÝZNAMNÉ ŽIVOTNÍ JUBILEUM

